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Cordless work light

zzIntroduction
Congratulations on the purchase of your 
new device. You have selected a 
high-quality product. Please read these 

operating instructions thoroughly and carefully. 
This manual is part of the product and it contains 
important information about its setup and 
operation. Always observe all safety instructions. 
If you have any questions or are unsure how to 
operate the device, please contact your dealer or 
service centre. Please keep this manual in a safe 
place and pass it on to third parties where 
necessary.

zzExplanation of symbols

Read the operating instructions!

Direct voltage

Observe warning and safety 
instructions!

Danger of death and accidents for 
infants and children!

Explosion hazard!

Wear protective gloves!

b

a

Dispose of packaging and equipment in 
an environmentally friendly manner!

Environmental damage caused by 
incorrect battery disposal!

This symbol indicates that the product 
operates with safety extra-low voltage 
(SELV / PELV, protection class III).

Not suitable for indoor lighting.

zzIntended use
The light is suitable for normal use. The light can 
withstand extreme physical conditions: Vibrations. 
The light is designed for use in workshops or other 
work areas, in which it may be subjected to higher 
strain. The cordless work light is suitable for 
private use only. The light is not suitable for room 
lighting in the household. The light is only intended 
for use in dry and dust-free rooms.

zzDescription of parts

1 Cordless work light

2 LED (top)

3 COB-LED (inside)

4 ON/OFF switch

5 Charge indicator (3 levels)

6 Micro USB port

7 Magnet

8 Hook

9 Charging station

10 LED indicating readiness for use

11 Micro USB port

12 USB charging cable

zzScope of delivery
1x cordless work light
1x charging station
1x USB charging cable
1x assembly and operating manual
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zzTechnical specifications

Li-ion battery:
3.7 V , 2200 mAh 
(non-replaceable)

Light source:
1 x 8 W COB-LED (inside)
2 x 0.75 W LED (top)

Input cordless 
work light:

5 V , 1 A

Input charging 
station:

5 V , 1 A

Light current:

approx. 2 h at 100 % (COB); 
up to 600 lm
approx. 4 h at 50 % (COB); 
up to 300 lm
approx. 5 h LED (top);  
max. 60 lm

Model number: 894

	 Safety information

��  WARNING!  DANGER OF 
DEATH AND ACCIDENTS FOR 
INFANTS AND CHILDREN!  

Do not leave children unsupervised with the 
packaging material, due to risk of suffocation. 
Children are likely to underestimate such risks. 
Keep young children away from the product at 
all times.
�� This product can be used by children aged 8 
years and over, as well as b	y persons with 
limited physical, sensory or mental abilities or 
lacking in experience and knowledge, if they 
are supervised or have been instructed as to the 
safe use of the product and understand the 
resulting hazards. Do not let children play with 
the product. Cleaning and maintenance may 
not be carried out by children without proper 
supervision.
�� Do not use the product if you notice any defects.
��Once the lamp has reached the end of its 
service life, it must be disposed of in 
accordance with local disposal regulations. The 
LEDs are non-replaceable.

	� Safety Instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

��DANGER OF DEATH! Keep all batteries out 
of reach of children. If swallowed, seek medical 
advice immediately!
�� PLEASE NOTE! The battery is non-
replaceable. The entire product must be 
replaced at the end of the battery’s service life.
�� EXPLOSION HAZARD! Never 

recharge non-rechargeable batteries. 
Do not short-circuit and/or open 

batteries/rechargeable batteries. They could 
overheat, cause a fire or explode.
��Never throw (rechargeable) batteries into fire 
or water.
�� Do not expose (rechargeable) batteries to 
mechanical stress.

zzRisk of (rechargeable) batteries 
leaking
�� Avoid exposing (rechargeable) batteries to 
extreme conditions and temperatures, e.g. 
radiators or direct sunlight.
�� Avoid contact with skin, eyes and mucous 
membranes! In the event of skin contact with 
battery acid, rinse the affected area 
immediately with plenty of clean water and 
seek medical advice immediately!
�� WEAR PROTECTIVE GLOVES! 

Leaking or damaged batteries can 
cause chemical burns if they come 

into contact with skin. Always wear suitable 
protective gloves when handling such batteries.
�� In the event that a battery leaks, remove it from 
the product immediately to avoid damage.
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zzAssembly
Please note: Dispose of all packaging material.

The magnet 7  allows for the cordless work light 
to be attached to a metal surface. Make sure that 
the surface is flat and even to ensure the light can 
be securely fastened. The battery-powered work 
light can also be fixed using the hook 8 , or 
simply be placed on a smooth surface.

zzCharging the battery
�� Turn the product off if necessary by pressing the 
ON/OFF switch 4 .
�� Position the charging station 9  on an even 
surface.
�� Place the cordless work light 1  onto the 
charging station provided 9 . Now connect the 
USB charging cable 12  with the USB port on 
the charging station 11  and connect the other 
end of the cable with a standard USB interface.
�� The battery charging process begins. The 
charge level indicator 5  shows the charging 
status (three levels) of the cordless work light 1  
with a blue flashing light. The charging station’s 
9  readiness for use is indicated by the red LED 

10 . The LED indicating readiness for use 10  is lit 
continuously, if the charging station is 
connected to a power source. 
First level	 = approx. 35 %,
Second level	 = approx. 67 %,
Third level	 = 100 %
�� It is also possible to charge the cordless work 
light without the charging station. To do so, 
connect the USB charging cable with the USB 
port 6  and a standard USB interface.

zzSwitching the battery-powered 
work light ON/OFF
�� Unfold the cordless work light.
�� The ON/OFF switch 4  allows for the cordless 
work light to be turned on and off and for its 
brightness to be controlled. Battery capacity is 
indicated by the 3-level charge indicator 5 .
�� By pressing the ON/OFF switch 4 , you can 
operate the LEDs as follows:
Press 1 x: 100 % COB-LED (2) is activated
Press 2 x: 50 % COB-LED (2) is activated
Press 3 x: LED (1) is activated
Press 4 x: �The cordless work light is turned OFF.

zzCleaning and storage
�� Switch off the product by pressing the ON/
OFF switch 4  when you are not using the 
product, and would like to store it.
�� Check the cordless work light for any soiling on 
a regular basis. Remove any dirt to ensure the 
product works correctly.
�� Clean the product with a clean, damp cloth and 
a mild detergent.

zzTroubleshooting

 = Fault

 = Cause

 = Solution

 = The product will not switch on.

 = The product is switched off.

 = Press the ON/OFF switch 4  to turn on the 
product.

 = The light is flickering.

 = The battery is almost empty.

 = Charge the battery (see section “Charging 
the battery”).
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zzDisposal

b

a

�Note the label on the packaging 
materials when separating the waste, 
the materials are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
indicating as follows: 
1– 7:	 plastic 
20 – 22:	 paper and cardboard 
80 – 98:	 composite materials
To find out how to dispose of the device 
at the end of its service life, please 
contact your local or city council. 

�In the interest of environmental 
protection, do not dispose of the product 
as household waste, but rather dispose 
of it properly. For information on 
collection points and their opening 
times, please contact your local council.

Faulty or spent batteries must be recycled in accordance 
with Directive 2006 / 66 / EC and its amendments. 
Return batteries and/or the product via the locally 
available collection facilities.

Environmental damage caused 
by incorrect battery disposal!
Batteries must not be disposed of as 
household waste. They may contain toxic 

heavy metals and are subject to special waste treatment. 
The chemical symbols of the heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

zzWarranty
The product was carefully manufactured 
according to the strictest quality guidelines and 
thoroughly tested before delivery. In the event that 
this product is faulty, you have legal rights against 
the seller of the product. These statutory rights are 
not restricted by our warranty as set out below. 
This product comes with a 3-year warranty from 
the date of purchase. Please keep the receipt in a 
safe place. This document is required as proof of 
purchase. If a material or manufacturing defect 
occurs within 3 years of the date of purchase, we 
will repair or replace the product for you free of 
charge, at our discretion. This warranty is void if 
the product has been damaged, improperly used 
or serviced. The warranty applies to material or 
manufacturing defects. This warranty does not 
apply to product parts that are subject to normal 
wear and tear (e.g. batteries) and can therefore 
be regarded as wearing parts, or damage to 
fragile parts, such as switches, rechargeable 
batteries or parts that are made of glass.

zzService
GB

Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de 

IE

Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de 

NI

Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de 

IAN 334219_1910
Please have the receipt and the article number 
(e.g. IAN 12345) ready as proof of purchase for 
all enquiries.
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Akku-arbejdslygte

zzIndledning

Vi ønsker dig tillykke med købet af dit 
nye udstyr. Du har dermed valgt et 
førsteklasses produkt. Du bedes læse 

denne instruktionsbog helt og grundigt igennem. 
Denne instruktionsbog hører til dette produkt og 
indeholder vigtige henvisninger til opstart og 
håndtering. Vær altid opmærksom på alle 
sikkerhedsanvisninger. Hvis du har spørgsmål eller 
er usikker i forhold til håndtering af dette udstyr, 
bedes du kontakte din forhandler eller vores 
kundeservice. Du bedes opbevare denne 
instruktionsbog og eventuelt videregive den til 
tredjemand.

zzTegnforklaring

Læs instruktionsbogen!

Jævnspænding

Overhold advarsler og 
sikkerhedsanvisninger!

Livsfare og fare for ulykker for småbørn 
og børn!

Eksplosionsfare!

Bær beskyttelseshandsker!

b

a

Emballage og udstyr bortskaffes 
miljøvenligt!

Miljøskader ved forkert bortskaffelse af 
batterierne!

Dette symbol betyder, at produktet 
arbejder med lavspænding  
(SELV / PELV) (beskyttelsesklasse III).

Ikke egnet til indendørs belysning

zzForskriftsmæssig  
anvendelse

Lygten er egnet til normal anvendelse. Lygten 
modstår ekstreme fysiske betingelser: Vibrationer. 
Lygten er konstrueret til anvendelse på værksteder 
eller andre arbejdsområder, hvor der kan 
forekomme store belastninger. Akku-arbejdslygten 
er udelukkende beregnet til privat brug. Lygten er 
ikke egnet til belysning indendørs. Lygten er kun 
beregnet til anvendelse i støvfrie og tørre rum.

zzDelbeskrivelse

1 Akku-arbejdslygte

2 LED (for oven)

3 COB-LED (indvendigt)

4 Tænd-/slukknap

5 3-trins-ladelampe

6 Mikro-USB indgang

7 Magnet

8 Krog

9 Ladestation

10 LED for driftsklar

11 Mikro-USB-indgang

12 USB-ladekabel

zzLeveringsomfang
1x akku-arbejdslygte
1x ladestation
1x USB-ladekabel
1x montage- og betjeningsvejledning
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zzTekniske data

Li-ion-batteri:
3,7 V , 2200 mAh 
(kan ikke udskiftes)

Lysarmatur:
1 x 8 W COB-LED 
(indvendigt)
2 x 0,75 W LED (for oven)

Indgang 
akku-arbejdslygte:

5 V , 1 A

Indgang 
ladestation:

5 V , 1 A

Lysstrøm:

ca. 2 timer ved 100 % (COB); 
maks. 600 lm
ca. 4 timer ved 50 % (COB); 
maks. 300 lm
ca. 5 timer LED (for oven); 
maks. 60 lm

Modelnummer: 894

	 Sikkerhedsanvisninger 

��  ADVARSEL!  LIVSFARE OG FARE 
FOR ULYKKER FOR SMÅBØRN 
OG BØRN! Lad aldrig børn være 

uden opsyn med emballagematerialet. Der er 
fare for kvælning på grund af 
emballagematerialet. Børn undervurderer ofte 
risici. Hold altid børn på afstand af produktet.
�� Dette produkt kan anvendes af børn fra 8 år og 
derover samt af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og kendskab, hvis de er under opsyn, 
eller hvis de er blevet instrueret i sikker 
anvendelse af produktet og forstår de deraf 
resulterede risici. Børn må ikke lege med 
produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn uden opsyn.
�� Anvend ikke produktet, hvis du konstaterer 
beskadigelser.
��Når lygtens levetid er udløbet, skal den 
bortskaffes i henhold til de lokale 
bortskaffelsesbestemmelser. LED-pærerne kan 
ikke udskiftes.

	� Sikkerhedsanvisninger til 
batterier / akkumulatorer

�� LIVSFARE! Hold batterier / akkumulatorer 
utilgængelige for børn. I tilfælde af slugning 
søges omgående læge!
��HENVISNING! Batteriet kan ikke udskiftes. 
Når det er tomt, skal hele lygten bortskaffes.
�� EKSPLOSIONSFARE! Ikke-

opladelige batterier må aldrig 
genoplades. Batterier / akkumulatorer 

må ikke kortsluttes og / eller åbnes. 
Konsekvensen kan være overophedning og 
brandfare, eller de kan eksplodere.
�� Batterier / akkumulatorer må aldrig kastes ind i 
ild eller ned i vand.
�� Batterier / akkumulatorer må ikke udsættes for 
mekanisk belastning.

zzRisiko for lækage på  
batterier / akkumulatorer
�� Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, 
som kan påvirke batterier / akkumulatorer, f.
eks. varmeelementer / direkte solstråler.
�� Undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder! 
I tilfælde af kontakt med batterisyre skylles de 
berørte steder straks med rigelige mængder 
rent vand, og der søges straks læge!
�� BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! 

Lækkende eller beskadigede batterier 
/ akkumulatorer kan ved kontakt med 

huden forårsage ætsninger. Derfor skal du i 
dette tilfælde bære egnede 
beskyttelseshandsker.
�� I tilfælde af lækkende batterier skal du straks 
fjerne disse fra produktet for at undgå 
beskadigelser.

zzMontage
Henvisning: Fjern emballagematerialet helt.

Akku-arbejdslygten kan med magneten 7  
fastgøres på en metallisk overflade. Sørg for, at 
overfladen er glat og jævn for at sikre en stabil 
placering. Alternativt kan akku-arbejdslygten 
også fastgøres med krogen 8  eller bare stilles på 
en glat overflade.
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zzBatteri oplades
�� Sluk eventuelt produktet ved at trykke på 
TÆND-/SLUK-knap 4 .
�� Stil ladestationen 9  på en jævn overflade.
�� Stil akku-arbejdslygten 1  i den medleverede 
ladestation 9 . Forbind nu USB-ladekablet 12  
med ladestationens USB-indgang 11  og 
forbind den anden ende af ladekablet med en 
traditionel USB-brugergrænseflade.
�� Batteriet lades nu op. Med et blåt blink vises 
akku-arbejdslygtens ladeniveau 1  i tre trin på 
ladelampen 5 . At ladestationen 9  er 
driftsklar vises af den røde LED-pære 10 . 
LED-pæren for driftsklar 10  lyser permanent, 
når ladestationen er tilsluttet en strømkilde.
Første trin	 = ca. 35 %,
Andet trin	 = ca. 67 %,
Tredje trin	 = 100 %
�� Akku-arbejdslygten kan også oplades uden 
ladestationen. Forbind USB-ladekablet med 
USB-indgangen 6  og en traditionel USB-
brugergrænseflade.

zzAkku-arbejdslygte TÆND/SLUK
�� Klap akku-arbejdslygten ud.
��Med TÆND-/SLUK-knappen 4  kan 
akku-arbejdslygten tændes / slukkes, eller 
lysstyrken kan indstilles. Batteriets kapacitet 
vises af 3-trins-ladelampen 5 .
�� Du kan ved at trykke på TÆND-/SLUK-
knappen 4  aktivere LED-pærerne som følger.
1 tryk: 100 % COB-LED (2) er aktiveret
2 tryk: 50 % COB-LED (2) er aktiveret
3 tryk: LED (1) er aktiveret.
4 tryk: Akku-arbejdslygte er SLUKKET.

zzRengøring og opbevaring
�� Sluk produktet ved at trykke på TÆND-/
SLUK-knap 4 , hvis du ikke anvender produktet 
og vil opbevare det.
�� Kontrollér regelmæssigt akku-arbejdslygten for 
snavs. Fjern dette for at sikre en fejlfri funktion af 
produktet.
�� Rengør produktet med en fnugfri, let fugtig klud 
og et mildt rengøringsmiddel.

zzFejludbedring

 = Fejl

 = Årsag

 = Løsning

 = Produktet tænder ikke.

 = Produktet er slukket.

 = Tryk på TÆND-/SLUK-knap 4  for at 
tænde produktet.

 = Lyset blafrer.

 = Batteriet er næsten tomt.

 = Oplad batteriet  
(se kapitel „Batteri oplades“).

zzBortskaffelse

b

a

�Vær opmærksom på mærkning af 
emballagematerialerne ved 
affaldssortering, de er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) med 
følgende betydning: 
1– 7:	 Plast 
20 – 22:	 Papir og pap 
80 – 98:	 Kompostmaterialer
Oplysning om muligheder for 
bortskaffelse af det udtjente produkt kan 
fås hos forvaltningen i din kommune 
eller by. 

Når produktet er udtjent, må det af 
hensyn til miljøet ikke smides i 
dagrenovationen, men skal afleveres på 

en fagligt korrekt genbrugsplads. Du kan på din 
ansvarlige forvaltning få oplysninger om 
genbrugspladser og deres åbningstider.
Defekte eller tomme batterier skal genbruges i henhold 
til direktiv 2006 / 66 / EF og ændringer dertil. Aflevér 
batterier og / eller produktet på de tilbudte 
genbrugspladser.
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Miljøskader ved  
forkert bortskaffelse  
af batterierne!

Batterier må ikke bortskaffes i dagrenovationen. De kan 
indeholde giftige tungmetaller og er underlagt 
behandling af specialaffald. De kemiske symboler for 
tungmetaller er som følger: Cd = cadmium, Hg = 
kviksølv, Pb = bly

zzGaranti
Produktet er omhyggeligt fremstillet i henhold til 
strenge kvalitetsnormer og samvittighedsfuldt 
kontrolleret forud for levering. I tilfælde af mangler 
ved dette produkt har du lovmæssige rettigheder 
mod sælgeren af produktet. Disse lovmæssige 
rettigheder begrænses ikke af vores garanti, som 
er forklaret i det følgende. På dette produkt får du 
3 års garanti fra købsdato. Garantiperioden 
starter ved købsdato. Du bedes opbevare 
kvitteringen godt. Denne kvittering er dit bevis for 
købet. Hvis en materiale- eller fabrikationsfejl 
opstår inden for 3 år fra købsdatoen af dette 
produkt, repareres eller udskiftes produktet af os 
- efter vores valg. Denne garanti bortfalder, hvis 
produktet beskadiges, ikke anvendes eller 
vedligeholdes hensigtsmæssigt. 
Garantidækningen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti dækker ikke 
produktdele, som er udsat for normal slitage (f.
eks. batterier) og derfor kan anses for at være 
sliddele, eller beskadigelse af skrøbelige dele, f.
eks. afbrydere, batterier, eller dele, som er 
fremstillet af glas.

zzService
DK

Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de 

IAN 334219_1910
Du bedes ved alle forespørgsler holde kvittering 
og varenummer (f.eks. IAN 12345) klar som bevis 
for købet.
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Baladeuse sans fil

zzIntroduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous avez opté pour un 
produit de haute qualité. Veuillez lire 

cette notice d’utilisation entièrement et avec soin. 
Cette notice fait partie du produit et comporte des 
indications importantes concernant la mise en 
service et le maniement. Respectez toujours toutes 
les consignes de sécurité. Si vous avez des 
questions ou des doutes concernant l’utilisation de 
l’appareil, veuillez contacter votre revendeur ou le 
service après-vente. Veuillez conserver cette 
notice avec soin et remettez-la le cas échéant à 
un tiers.

zzExplication des symboles

Lire la notice d'utilisation !

Tension continue

Respecter les avertissements et les 
consignes de sécurité !

Danger de mort et d'accident pour les 
enfants !

Risque d'explosion !

Porter des gants de protection !

b

a

Recycler l'emballage et l'appareil dans 
le respect de l'environnement !

Atteinte à l'environnement en raison 
d'un recyclage incorrect des piles !

Ce symbole indique que le produit 
fonctionne avec une basse tension de 
protection (TBTS / TBTP)  
(classe de protection III).

Ne convient pas pour l'éclairage 
intérieur

zzUtilisation conforme
La baladeuse est adaptée à un fonctionnement 
normal. La baladeuse résiste à des conditions 
physiques extrêmes : vibrations. La baladeuse est 
conçue pour une utilisation dans des ateliers ou 
d’autres zones de travail dans lesquelles des 
contraintes plus importantes risquent de survenir. 
La baladeuse sans fil est uniquement adaptée à 
une utilisation privée.  La v ne convient pas pour 
l’éclairage ambiant de domicile. La baladeuse est 
uniquement prévue pour une utilisation dans des 
pièces exemptes de poussière et sèches.

zzDescription des composants

1 Baladeuse sans fil

2 LED (dessus)

3 LED COB (intérieur)

4 Touche Marche/arrêt

5 Indicateur de charge à 3 niveaux

6 Entrée micro-USB

7 Aimant

8 Crochet

9 Station de charge

10 LED d‘état opérationnel

11 Entrée micro-USB

12 Câble de chargement USB

zzÉtendue de la livraison
1x baladeuse sans fil
1x station de charge
1x câble de chargement USB
1 x notice de montage et d’utilisation



15

zzCaractéristiques techniques

Pile Li-Ion :
3,7 V , 2200 mAh 
(pas interchangeable)

Lampe :
1 x 8 W COB-LED (intérieur)
2 x 0,75 W LED (dessus)

Entrée baladeuse 
sans fil :

5 V , 1 A

Entrée station de 
charge :

5 V , 1 A

Flux lumineux :

env. 2 heures à 100% (COB) ; 
max. 600 lm
env. 4 heures à 50% (COB) ; 
max. 300 lm
env. 5 heures LED (dessus) ; 
max. 60 lm

Numéro du 
modèle :

894

	 Consignes de sécurité 

��  AVERTISSEMENT !  DANGER 
DE MORT ET D’ACCIDENT POUR 
LES JEUNES ENFANTS ET LES 

ENFANTS ! Ne laissez jamais les enfants 
jouer sans surveillance avec 
l’emballage. Ils risquent de s’étouffer. 
Les enfants n’ont souvent pas 
conscience des dangers. Tenez toujours 
le produit hors de portée des enfants.
�� Ce produit peut être utilisé par des enfants de 8 
ans et plus ainsi que par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dont l’expérience et les 
connaissances sont insuffisantes, lorsqu’ils sont 
sous surveillance ou s’ils ont été instruits quant à 
une utilisation sécurisée du produit et ont 
compris les dangers qui en résultent. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le produit. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance.

��N’utilisez pas le produit si vous constatez un 
défaut quelconque.
�� Lorsque la baladeuse a atteint la fin de sa 
durée de vie, recyclez-la dans le respect des 
règlements locaux. Les LED ne sont pas 
interchangeables.

	� Consignes de sécurité 
relatives aux piles / 
batteries

��DANGER DE MORT ! Maintenez les piles / 
batteries hors de portée des enfants. Consultez 
immédiatement un médecin en cas d’ingestion !
�� REMARQUE ! La pile n’est pas 
interchangeable. Une fois usée, la baladeuse 
entière doit être mise au rebut.
�� RISQUE D’EXPLOSION ! Ne 

jamais recharger les piles non 
rechargeables ! Ne court-circuitez 

pas les piles / batteries et / ou ne les ouvrez 
pas. Surchauffe, risque d’incendie ou explosion 
pourrait en résulter.
��Ne jetez jamais les piles / batteries dans le feu 
ou l’eau.
��Ne soumettez pas les piles / batteries à des 
contraintes mécaniques.

zzLes piles / batteries  
risqueraient de se  
décharger complètement
�� Évitez les conditions extrêmes et les 
températures susceptibles d’exercer une 
influence sur les piles / batteries, par exemple 
sur les radiateurs / rayonnement solaire direct.
�� Évitez le contact avec la peau, les yeux et les 
muqueuses ! En cas de contact avec de l’acide 
de pile, rincez immédiatement et abondamment 
les parties du corps concernées à l’eau et 
consultez un médecin dans les plus brefs délais 
!
�� PORTER DES GANTS DE 

PROTECTION ! Les piles / batteries 
endommagées ou présentant des 

fuites peuvent provoquer des brûlures en cas de 
contact avec la peau. Pour cette raison, portez 
des gants de protection adaptés.
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�� En cas de fuite des piles, retirez-les 
immédiatement du produit pour éviter les 
dommages.

zzMontage
Remarque : Retirez entièrement l‘emballage.

La baladeuse sans fil peut être fixée sur une 
surface métallique à l‘aide de l‘aimant 7 . Veillez 
à ce que la surface soit lisse et plane pour 
garantir une position stable. La baladeuse sans fil 
peut également être fixée à l‘aide du crochet 8  
ou être simplement posée sur une surface lisse.

zzRecharger la pile
�� Le cas échéant, éteignez le produit en 
appuyant sur la touche Marche/arrêt 4 .
�� Positionnez la station de charge 9  sur une 
surface plane et stable.
�� Placez la baladeuse sans fil 1  dans la station 
de charge 9  fournie. Connectez maintenant le 
câble de chargement USB 12  avec l’entrée 
USB de la station de charge 11  et connectez 
l’autre extrémité du câble de chargement à un 
port USB classique.
�� La pile charge. Un clignotement bleu permet 
d‘afficher l‘état de charge de la baladeuse sans 
fil 1  dans trois niveaux sur l‘indicateur de 
charge 5 . L‘état opérationnel de la station de 
charge 9  est indiqué par la LED rouge 10 . La 
LED d‘état opérationnel 10  reste allumée 
durablement dès que la station de charge est 
raccordée à une source électrique.
Premier niveau	 = env. 35 %,
Second niveau	 = env. 67 %,
Troisième niveau	 = 100 %
�� La baladeuse sans fil peut également être 
chargée sans la station de charge. Connectez 
le câble de chargement USB à l’entrée USB 6  
et à un port USB classique.

zzAllumer/éteindre  
la baladeuse sans fil
�� Dépliez la baladeuse sans fil.
�� La touche MARCHE/ARRÊT 4  permet 
d‘allumer / d‘éteindre la baladeuse sans fil ou 
d‘en régler la luminosité. La capacité de la 
batterie est affichée par l‘indicateur de charge 
5  à 3 niveaux.

�� Vous pouvez activer les LED comme suit en 
appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT 4 .
Appuyer 1 x : �100% de la LED COB (2) sont 

activés
Appuyer 2 x : �50% de la LED COB (2) sont 

activés
Appuyer 3 x : LED (1) activée.
Appuyer 4 x : baladeuse sans fil à l’ARRÊT.

zzNettoyage et stockage
�� Éteignez le produit en appuyant sur la touche 
Marche/arrêt 4  lorsque vous ne l‘utilisez pas 
et souhaitez le ranger.
�� Inspectez la baladeuse sans fil régulièrement 
pour exclure toute salissure. Nettoyez les pour 
garantir un fonctionnement irréprochable du 
produit.
��Nettoyez le produit avec un chiffon légèrement 
humidifié qui ne peluche pas et utilisez le cas 
échéant un détergent doux.

zzDépannage

 = Erreur

 = Cause

 = Solution

 = Le produit ne s'allume pas.

 = Le produit est éteint.

 = Appuyez sur la touche Marche/arrêt 4  
pour allumer le produit.

 = La lumière vacille

 = La pile est presque déchargée

 = Rechargez la pile (cf. chapitre "Recharger 
la pile").
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zzMise au rebut

b

a

�Respectez le marquage des matériaux 
d‘emballage lors du tri des déchets, les 
abréviations (a) et les numéros (b) ont la 
signification suivante : 
1 – 7 :	 plastiques 
20 – 22 :	 papier et carton 
80 – 98 :	 matériaux composites
Vous obtiendrez des informations 
concernant les possibilités de recyclage 
du produit auprès des administrations 
de votre commune ou de votre ville. 

Dans l’intérêt de la protection de 
l’environnement, ne jetez pas votre 
produit usagé dans les ordures 

ménagères mais dans un centre de collecte 
adapté. Vous obtiendrez des informations 
concernant les centres de collecte et leur horaires 
d’ouverture auprès de l’administration 
compétente.

Les piles défectueuses ou usagées doivent être 
recyclées conformément à la directive 2006 / 66 
/ CE et ses modifications. Déposez les piles et / 
ou le produit dans les centres de collectes 
indiqués.

Atteinte à l’environnement en 
raison d’un recyclage incorrect 
des piles !

Il est interdit de jeter les piles et les batteries dans 
les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et sont soumises au 
traitement des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb

zzGarantie
Le produit a été fabriqué conformément aux 
strictes directives relatives à la qualité et contrôlé 
soigneusement avant la livraison. En cas de 
défauts sur le produit, vous avez des droits légaux 
face au vendeur. Vos droits légaux ne sont pas 
limités par la garantie décrite ci-dessous. Vous 
obtenez une garantie de 3 ans sur le produit à 
compter de la date d’achat. Le délai de garantie 

débute au moment de l’achat. Veuillez bien 
conserver le ticket de caisse original. Ce 
document fait office de preuve d’achat. Si un 
défaut de matériel ou de fabrication survient dans 
un délai de 3 ans à compter de la date d’achat, 
nous déciderons si le produit sera réparé 
gratuitement ou remplacé. La garantie expire en 
cas d’altération du produit en raison d’une 
utilisation non conforme ou un entretien insuffisant. 
La prestation de garantie s’applique aux défauts 
de matériel ou de fabrication. Cette garantie ne 
couvre pas les pièces du produit soumises à une 
usure normale (comme les piles) et ainsi 
considérées comme des pièces d’usure, ni les 
dégâts visibles sur des pièces fragiles, par 
exemple l’interrupteur, les pile ou les pièces en 
verre.

zzService après-vente
FR

Netsend GmbH
c/o Kleyling SAS Transports Internationaux
RN  415
F-68600 Algolsheim
Hotline : 00800 80040044
E-mail : administration@mynetsend.de 

BE

Hotline : 00800 80040044
E-mail : administration@mynetsend.de 

IAN 334219_1910
Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro 
de l’article (par ex. IAN 12345) comme preuve 
d’achat.
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Accuwerklamp

zzInleiding
Proficiat met de aankoop van uw nieuwe 
apparaat. Daarmee heeft u voor een 
hoogwaardig product gekozen. Lees de 

gebruiksaanwijzing volledig en zorgvuldig door. 
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit product en 
bevat belangrijke informatie over de 
ingebruikname en het gebruik. Neem de 
veiligheidsinstructies altijd in acht. Bij vragen of als 
u onzeker bent over het gebruik van het apparaat, 
neemt u contact op met uw dealer of de 
klantenservice. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig en geef deze eventueel ook aan 
derden door.

zzVerklaring van symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Gelijkstroom

Let op de waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies!

Levens- en letselgevaar voor kleuters en 
kinderen!

Explosiegevaar!

Draag veiligheidshandschoenen!

b

a

Verwijder de verpakking en het 
apparaat op een milieuvriendelijke 
manier!

Milieuschade door een onjuiste 
verwijdering van de accu's!

Dit symbool betekent dat het product op 
veiligheidslaagspanning (SELV/PELV) 
werkt (beschermingsklasse III).

Niet geschikt voor het verlichten van 
ruimtes

zzBeoogd gebruik
De lamp is voor normaal gebruik geschikt. De 
lamp kan tegen extreme fysieke omstandigheden: 
trillingen. De lamp is ontworpen voor gebruik in 
werkplaatsen of andere werkplekken waar sprake 
kan zijn van hogere belasting. De accu-werklamp 
is alleen geschikt voor privégebruik. De lamp is 
niet geschikt voor de verlichting van een 
huishoudelijke ruimte. De lamp is alleen bedoeld 
voor gebruik in stofvrije en droge ruimtes.

zzOnderdelenbeschrijving

1 Accu-werklamp

2 Led (bovenkant)

3 COB-led (binnenin)

4 Aan/uit-knop

5 Oplaadindicatie met drie niveaus

6 Micro-USB-poort

7 Magneet

8 Haak

9 Oplaadstation

10 LED ‘klaar voor gebruik‘

11 Micro-USB-poort

12 USB-oplaadkabel

zzVerpakkingsinhoud
1 x Accu-werklamp
1 x oplaadstation
1 x USB-oplaadkabel
1x montage- en gebruiksaanwijzing
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zzTechnische gegevens

Li-ion-accu:
3,7 V , 2200 mAh 
(niet vervangbaar)

Lichtbron:
1 x 8 W COB-led (binnenin)
2 x 0,75 W led (bovenkant)

Ingangsspanning 
accu-werklamp:

5 V , 1 A

Ingangsspanning 
oplaadstation:

5 V , 1 A

Lichtstroom:

ca. 2 uur bij 100% (COB); 
max. 600 lm
ca. 4 uur bij 50% (COB); 
max. 300 lm
ca. 5 uur led (bovenkant); 
max. 60 lm

Modelnummer: 894

	 Veiligheidsinstructies 

��  WAARSCHUWING!   
LEVENSGEVAAR EN RISICO OP 
ONGEVALLEN VOOR (KLEINE) 

KINDEREN! Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het verpakkingsma-
teriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar 
door verpakkingsmateriaal. Kinderen 
onderschatten de gevaren veelal. Houd 
kinderen uit de buurt van het product.
�� Dit product kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder, evenals door personen 
met een verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal 
vermogen of met een tekort aan ervaring en 
kennis, indien zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilig 
gebruiken van het product, en begrijpen welke 
gevaren er kunnen optreden. Kinderen mogen 
niet met het product spelen. Reiniging en 
onderhoud door de gebruiker mogen alleen 
door kinderen worden uitgevoerd als zij onder 
toezicht staan.
��Gebruik het product niet als het is beschadigd.

�� Als de lamp het einde van haar levensduur 
heeft bereikt, dient deze overeenkomstig de 
plaatselijke verwijderingsrichtlijnen te worden 
verwijderd. De leds kunnen niet worden 
vervangen.

	 Veiligheidsinstructies voor 
batterijen / accu’s

�� LEVENSGEVAAR! Houd batterijen / accu’s 
uit de buurt van kinderen. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts als er batterijen of accu’s 
zijn ingeslikt!
��OPMERKING! De accu is niet vervangbaar. 
Als deze versleten is, moet de hele lamp 
worden afgevoerd.
�� EXPLOSIEGEVAAR! U mag 

niet-oplaadbare batterijen niet 
opnieuw opladen. Sluit batterijen/ 

accu’s niet kort en/ of open deze niet. Hierdoor 
kunnen ze oververhitten, vuur vatten of 
openbarsten.
��Gooi batterijen/ accu’s nooit in vuur of water.
�� Stel batterijen/ accu’s nooit bloot aan 
mechanische belasting.

zzRisico op lekken van  
batterijen/accu’s
�� Stel batterijen/ accu’s niet bloot aan extreme 
omstandigheden en temperaturen, zoals bij 
verwarmingen/ direct zonlicht.
�� Vermijd contact met huid, ogen en slijmvliezen! 
Spoel in geval van contact met batterijzuur de 
betreffende plaatsen onmiddellijk met 
overvloedig schoon water af en raadpleeg 
onmiddellijk een arts!
�� DRAAG VEILIGHEIDSHAND

SCHOENEN! Uitgelopen of 
beschadigde batterijen / accu’s 

kunnen bij aanraking met de huid 
brandwonden veroorzaken. Draag daarom in 
dit geval geschikte veiligheidshandschoenen.
�� In geval van lekkende batterijen, dient u deze 
onmiddellijk uit het product te verwijderen, om 
beschadigingen te voorkomen.
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zzMontage
Opmerking: verwijder alle 
verpakkingsmaterialen.

De accuwerklamp kan met de magneet 7  op 
een metalen oppervlak worden bevestigd. Let 
erop dat het oppervlak effen en vlak is zodat een 
stabiele stand gewaarborgd is. Alternatief kan de 
accuwerklamp ook met de haak 8  ergens aan 
worden bevestigd of gewoon op een effen 
oppervlak worden geplaatst.

zzAccu opladen
�� Schakel het product eventueel uit door de 
AAN/UIT-schakelaar 4  in te drukken.
�� Plaats het oplaadstation 9  op een effen 
oppervlak.
�� Plaats de accu-werklamp 1  op het 
meegeleverde oplaadstation 9 . Verbind de 
USB-oplaadkabel 12  met de USB-poort van 
het oplaadstation 11  en verbind het andere 
einde van de oplaadkabel met een 
gebruikelijke USB-interface.
�� De accu wordt nu opgeladen. De laadstatus 
van de accuwerklamp 1  wordt in drie standen 
weergegeven door het blauwe knipperen van 
de laadstatusindicator 5 . Wanneer het 
oplaadstation 9  klaar is voor gebruik wordt 
dit door de rode LED 10  weergegeven. De LED 
‘klaar voor gebruik’ 10  brandt continu zodra 
het oplaadstation op een stroombron is 
aangesloten.
Eerste niveau	 = ca. 35 %,
Tweede niveau	 = ca. 67 %,
Derde niveau	 = ca. 100 %
�� De accu-werklamp kan ook zonder 
oplaadstation worden opgeladen. Verbind de 
USB-oplaadkabel met de USB-poort 6  en een 
gebruikelijke USB-interface.

zzAccu-werklamp  
in-/uitschakelen
�� Klap de accu-werklamp uit elkaar.
��Met de AAN/UIT-knop 4  kan de 
accuwerklamp worden in- of uitgeschakeld en 
kan de helderheid worden aangepast. De 
capaciteit van de batterij wordt in 3 standen 
weergegeven door de laadstatusindicator 5 .
�� U kunt de LEDs als volgt door het indrukken van 
de AAN/UIT-knop 4  bedienen.
1 x drukken: 100% COB-led (2) is geactiveerd
2 x drukken: 50% COB-led (2) is geactiveerd
3 x drukken: led (1) is geactiveerd.
4 x drukken: accuwerklamp is UIT.

zzReinigen en opbergen
�� Schakel het product, als u het niet gebruikt of 
wilt opbergen, uit door op de AAN/UIT-knop 
4  te drukken.

�� Controleer de accu-werklamp regelmatig op 
vervuiling. Verwijder deze om een 
probleemloze werking van het product te 
waarborgen.
�� Reinig het product met een pluisvrije, licht 
vochtige doek en een mild reinigingsmiddel.

zzFoutoplossing

 = Fout

 = Oorzaak

 = Oplossing

 = Het product gaat niet aan.

 = Het product is uitgeschakeld.

 = Druk op de AAN/UIT-knop 4  om het 
product uit te schakelen.

 = Het licht flikkert.

 = De accu is bijna leeg.

 = Laad de accu op (zie hoofdstuk ‘Accu 
opladen’).
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zzVerwijdering

b

a

�Let bij de afvalscheiding op de 
aanduiding op de 
verpakkingsmaterialen. Deze zijn 
gemarkeerd met afkortingen (a) en 
cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1– 7:	 kunststoffen 
20– 22:	 papier en karton 
80- 98: 	 samengestelde materialen
Informatie over de verwijderings
mogelijkheden van het afgedankte 
product zijn bij uw gemeente of het 
stadsbestuur verkrijgbaar. 

Verwijder het afgedankte product ter 
bescherming van het milieu niet via het 
huisvuil, maar verwijder het op de juiste 

wijze. Voor informatie over inzamelpunten en de 
betreffende openingstijden kunt u terecht bij uw 
gemeente.

Defecte of lege accu’s moeten conform richtlijn 2006 / 
66 / EU en de bijbehorende wijzigingen worden 
gerecycled. Lever accu’s en/ of het product in bij een 
van de daarvoor bestemde inzamelpunten.

Milieuschade door een onjuiste 
verwijdering van de accu’s! 

Accu’s mogen niet via het huisvuil worden verwijderd. 
Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het gevaarlijk afval. De chemische symbolen voor 
zware metalen luiden als volgt: Cd = cadmium, 
Hg = kwik, Pb = lood.

zzGarantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
voor uitlevering gecontroleerd. In geval van 
gebreken beschikt u over bepaalde rechten ten 
opzichte van de verkoper. Deze rechten worden 
door de hieronder vermelde garantie niet beperkt. 
U krijgt vanaf de aankoopdatum 3 jaar garantie 
op het product. De garantietermijn begint op de 
aankoopdatum. Bewaar de kassabon goed. Deze 
dient als aankoopbewijs. Wanneer zich binnen 3 
jaar na aankoopdatum van dit product een 
materiaal- of fabricagefout voordoet, wordt het 
product door ons - naar ons goeddunken - 
kosteloos gerepareerd of vervangen. Deze 
garantie vervalt als het product werd beschadigd 
en niet correct werd gebruikt of onderhouden. De 
garantie heeft betrekking op materiaal- en 
fabricagefouten. Deze garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage (bijv. batterijen) en daarom als 
slijtageonderdelen kunnen worden beschouwd of 
voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, 
zoals schakelaars, accu’s of onderdelen van glas.

zzService
NL

Hotline: 00800 80040044
E-mail: administration@mynetsend.de 

BE

Hotline: 00800 80040044
E-mail: administration@mynetsend.de 

IAN 334219_1910
Houd a.u.b. voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (bijv. IAN 12345) als 
aankoopbewijs bij de hand.
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Akku-Arbeitsleuchte

zzEinleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
vollständig und sorgfältig durch. Diese Anleitung 
gehört zu diesem Produkt und enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handhabung. 
Beachten Sie immer alle Sicherheitshinweise. 
Sollten Sie Fragen haben oder unsicher in Bezug 
auf die Handhabung des Gerätes sein, setzen Sie 
sich bitte mit Ihrem Händler oder der Servicestelle 
in Verbindung. Bewahren Sie diese Anleitung bitte 
sorgfältig auf und geben Sie sie ggf. an Dritte 
weiter.

zzZeichenerklärung

Bedienungsanleitung lesen!

Gleichspannung 

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder 
und Kinder!

Explosionsgefahr!

Schutzhandschuhe tragen! 

b

a

Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Akkus!

Dieses Symbol bedeutet, dass das 
Produkt mit Schutzkleinspannung  
(SELV / PELV) arbeitet  
(Schutzklasse III).

Nicht zur Raumbeleuchtung  geeignet

zzBestimmungsgemäße  
Verwendung

Die Leuchte ist für den normalen Betrieb geeignet. 
Die Leuchte hält extremen physischen 
Bedingungen stand: Vibrationen. Die Leuchte ist 
für die Verwendung in Werkstätten oder anderen 
Arbeitsbereichen konzipiert, in denen höhere 
Belastungen auftreten können. Die Akku-
Arbeitsleuchte ist lediglich für den Privatgebrauch 
geeignet. Die Leuchte ist zur Raumbeleuchtung im 
Haushalt nicht geeignet. Die Leuchte ist nur für die 
Verwendung in staubfreien und trockenen Räumen 
vorgesehen.

zzTeilebeschreibung

1 	 Akku-Arbeitsleuchte

2 	 LED (Oben)

3 	 COB-LED (Innen)

4 	 AN-/Aus-Taster

5 	 3-Stufen-Ladeanstandsanzeige

6 	 Micro-USB Eingang

7 	 Magnet

8 	 Haken

9 	 Ladestation

10 	 LED für Betriebsbereitschaft

11 	 Micro-USB-Eingang

12 	 USB-Ladekabel

zzLieferumfang
1x Akku-Arbeitsleuchte 
1x Ladestation
1x USB-Ladekabel
1x Montage- und Bedienungsanleitung

zzTechnische Daten

Li-Ion-Akku:
3,7 V , 2200 mAh 
(nicht austauschbar)

Leuchtmittel:
1 x 8 W COB-LED (Innen)
2 x 0,75 W LED (Oben)
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Eingang Akku-
Arbeitsleuchte:

5 V , 1 A

Eingang 
Ladestation:

5 V , 1 A

Lichtstrom:

ca. 2 Stunden bei 100% 
(COB); max. 600 lm
ca. 4 Stunden bei 50% 
(COB); max. 300 lm
ca. 5 Stunden  LED (Oben); 
max. 60 lm

Modelnummer: 894

	 Sicherheitshinweise

��  WARNUNG!  LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. 
�� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
�� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie 
irgendwelche Beschädigungen feststellen.
��Hat die Leuchte ihr Lebensdauerende erreicht, 
ist die Lampe entsprechend den örtlichen 
Entsorgungsvorschriften zu entsorgen. Die LEDs 
sind nicht austauschbar.

	� Sicherheitshinweise für 
Batterien / Akkus

�� LEBENSGEFAHR! Halten Sie 
Batterien / Akkus außer Reichweite von 
Kindern. Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen Arzt auf!
��HINWEIS! Der Akku ist nicht austauschbar. 
Wenn er verbraucht ist, muss die gesamte 
Leuchte entsorgt werden.
�� EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 

nicht aufladbare Batterien niemals 
wieder auf. Schließen Sie Batterien/ 

Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie diese 
nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.
��Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.
�� Setzen Sie Batterien / Akkus keiner 
mechanischen Belastung aus.

zzRisiko des Auslaufens von 
Batterien / Akkus
�� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 
Temperaturen, die auf Batterien / Akkus 
einwirken können, z. B. auf Heizkörpern / 
direkte Sonneneinstrahlung.
�� Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten! Spülen Sie bei Kontakt mit 
Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie 
umgehend einen Arzt auf!
�� SCHUTZHANDSCHUHE 

TRAGEN! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien / Akkus können 

bei Berührung mit der Haut Verätzungen 
verursachen.Tragen Sie deshalb in diesem Fall 
geeignete Schutzhandschuhe.
�� Im Falle eines Auslaufens der Batterien 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

zzMontage
Hinweis: Entfernen Sie vollständig das 
Verpackungsmaterial.

Die Akku-Arbeitsleuchte kann über den Magnet 
7  mit einer metallischen Oberfläche befestigt 

werden. Achten Sie darauf, dass die Oberfläche 
glatt und eben ist um einen stabilen Sitz zu 
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gewährleisten. Alternativ kann die Akku-
Arbeitsleuchte auch mit dem Haken 8  befestigt 
werden oder einfach auf eine glatte Oberfläche 
gestellt werden.

zzAkku aufladen
�� Schalten Sie das Produkt ggf. aus, indem Sie 
den AN-/AUS-Taster 4  betätigen. 
�� Stellen Sie die Ladestation 9  auf eine ebene 
Fläche.
�� Stellen Sie die Akku-Arbeitsleuchte 1  in die 
mitgelieferte Ladestation 9  . Verbinden Sie 
nun das USB-Ladekabel 12  mit dem USB-
Eingang der Ladestation 11  und verbinden Sie 
das andere Ende des Ladekabels mit einer 
herkömmlichen USB-Schnittstelle.
�� Der Akku wird nun geladen. Durch ein blaues 
Blinken wird der Ladestand der Akku-
Arbeitsleuchte 1  in drei Stufen an der 
Ladestandsanzeige 5  angezeigt. Die 
Bereitschaft, dass die Ladestation 9  
betriebsbereit ist, wird durch die rote LED  
 10  angezeigt. Die LED für die 
Betriebsbereitschaft 10  leuchtet permanent 
sobald die Ladestation an einer Stromquelle 
angeschlossen ist.   
Erste Stufe 	 = ca. 35 %,  
Zweite Stufe 	 = ca. 67 %,  
Dritte Stufe 	 = 100 %
�� Die Akku-Arbeitsleuchte kann ebenfalls ohne 
die Ladestation geladen werden. Verbinden Sie 
das USB-Ladekabel mit dem USB-Eingang 6  
und einer herkömmlichen USB-Schnittstelle.

zzAkku-Arbeitsleuchte AN/AUS 
schalten 
�� Klappen Sie die Akku-Arbeitsleuchte 
auseinander.
��Mit dem AN/AUS-Taster 4  kann die 
Akku-Arbeitsleuchte ein- / ausgeschaltet oder 
die Helligkeit eingestellt werden. Die Kapazität 
der Batterie wird durch die 3-Stufen-
Ladestandsanzeige 5  angezeigt.
�� Sie können durch Drücken des AN/AUS-
Tasters 4  wie folgt die LEDs betätigen. 

1 x Drücken: 100 % COB-LED (2) ist betätigt  
2 x Drücken: 50 % COB-LED (2) ist betätigt 
3 x Drücken: LED (1) ist betätigt.  
4 x Drücken: Akku-Arbeitsleuchte ist AUS.

zzReinigung und Lagerung
�� Schalten Sie das Produkt durch Drücken des 
AN/AUS-Taster 4  aus, wenn Sie das Produkt 
nicht benutzen und lagern wollen.
�� Untersuchen Sie die Akku-Arbeitsleuchte 
regelmäßig auf Verschmutzungen. Beseitigen 
Sie diese, um eine einwandfreie Funktion des 
Produkts zu gewährleisten.
�� Reinigen Sie das Produkt mit einem fusselfreien, 
leicht angefeuchteten Tuch und mildem 
Reinigungsmittel.

zzFehlerbehebung
 = Fehler
 = Ursache
 = Lösung

 = Das Produkt schaltet nicht ein.
 = Das Produkt ist ausgeschaltet.
 = �Drücken Sie den EIN- /AUS-Taster 4  , um 

das Produkt einzuschalten.

 = Das Licht flackert.
 = Der Akku ist fast entladen.
 = �Laden Sie den Akku auf (siehe Kapitel „Akku 

aufladen“).

zzEntsorgung

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 
1– 7:	 Kunststoffe 
20 – 22:	 Papier und Pappe 
80 – 98:	 Verbundstoffe
�Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
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�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über 
Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer 
zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006 / 66 / EG und deren Änderungen 
recycelt werden. Geben Sie Akkus und / oder das 
Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Akkus!
Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige 

Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole 
der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium,  
Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

zzGarantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. Sie erhalten auf dieses Produkt 3 
Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb 
von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts 
ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder 

für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen,  
z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt 
sind.

zzService
DE

Netsend GmbH
Nachtwaid 6
D-79206 Breisach
Hotline: 00800 80040044
(Hotline kostenfrei)
Fax: 01805-007 763*
*(0,14 €/min aus dem deutschen Festnetz)
E-Mail: administration@mynetsend.de 

AT

Netsend GmbH
Paketfach Zeitlos GmbH 1
AT-5005 Salzburg
Hotline: 00800 80040044
(*zum regulären Festnetztarif Ihres 
Telefonanbieters)
E-Mail: administration@mynetsend.de

CH

Netsend GmbH
c/o M+R Spedag Group
Hirsrütiweg
CH-4303 Kaiseraugst
Hotline: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 334219_1910
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345)  
als Nachweis für den Kauf bereit.
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